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Answer Question 1 and two other questions.

Candidates must not present substantially the same material in any two answers,
whether on this paper or in other parts of the examination.

1. Translate three of the following passages.

(a) Eirfkr konungr gekk til borda at vanda sfnum, ok var bd
fijolmenni mikit med honum. Ok er Arinbjorn var® bess
varr, bi gekk hann med alla sveit sina alvipnada { konungs-
gard, p4d er konungr sat yfir bordum. Arinbjorn krafdi sér
inngengu 1 hollina; honum var pat ok heimult gort. Ganga 3
peir Egill inn med helming sveitarinnar; annarr helmingr
st6d uti fyrir durum. Arinbjorn kvaddi konung, en konungr
fagnadi honum vel. Arinbjorn meld, ‘Nt er hér kominn
Egill; hefir hann ekki leitat til brotthlaups { nétt. Nu viljum
vér vita, herra, hverr hans hluti skal verda. Vinti ek géds af 10
yor; hefi ek bat gort, sem vert var, at ek hefi engan hlut til
bess sparat, at gera ok mala svd at ydvarr vegr veeri b4 meiri
en 40r. Hefi ek ok litit allar minar eigur ok freendr ok vini
er ek dtta i Noregi, ok fylgt ydr, en allir lendir menn ydrir
skildusk vid yOr; ok er bat makligt, pvi at b hefir marga 15
hluti til min stérvel gort.”

Pid mzlti Gunnhildr: ‘Hattu, Arinbjorn, ok tala ekki svi
langt um petta. Mart hefir pd vel gort vid Eirik konung, ok
hefir hann pat fullu launat; er pér miklu meiri vandi 4 vid
Eirik konung en Egil. Er bér pess ekki bidjanda, at Egill 20
fari refsingalaust hedan af fundi Eiriks konungs, slikt sem
hann hefir til saka gort.’
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(b)

Pérr litr 4 hornit, ok synisk ekki mikit, ok er pd heldr
langt, en hann er mjok pyrstr; tekr at drekka ok svelgr
allstérum ok hyggr at eigi skal purfa at lita optar at sinni
i hornit. En er hann praut erindit ok hann laut 6r horninu
ok sér hvat leid drykkinum, ok lizk honum svd sem alllitill
munr mun vera at nd sé legra i horninu en 46r. P4 melti
Utgarda-Loki: ‘Vel er drukkit, ok eigi til mikit. Eigi
myndak tra, ef mér vari fréd sagt, at Asa-Pérr myndi eigi
meira drykk drekka. En b6 veit ek at pa munt vilja drekka
af { pdrum drykk.’

DPérr svarar engu, setr hornit 4 munn sér, ok hyggr né at
hann skal drekka meira drykk, ok preytir 4 drykkjuna, sem
honum vannsk til erindi, ok sér enn at stikillinn hornsins vill
eigi upp svd mjok sem honum likar. Ok er hann ték hornit
af munni sér ok sér i, lizk honum nt svd sem minna hafi
porrit en { inu fyrra sinni; er nd gott beranda bord 4 horninu,
Pé malti Utgarda-Loki: ‘Hvat er nd, Pérr? Muntu ni eigi
sparask til eins drykkjar meira en pér mun hagr 4 vera?
Sva lizk mér, ef pu skalt ni drekka af horninu inn pridja
drykkinn, sem bessi mun mestr ®tladr. En ekki muntu
mega hér med oss heita svd mikill madr sem AEsir kalla pik,
ef bu gorir eigi meira af bér um adra leika en mér lizk sem
um benna mun vera.’

10

15

20

CONTINUED



©

En peir féru pegar inn til meginlands, ok sidan til Alpingis;
ok gitu at Hjalta at hann var eptir { Laugardali med télfta
mann, af pvi at hann hafdi 40r sekr ordit fjorbaugsmadr it
nasta sumar 40r 4 Alpingi of godgi. En pat var til pess
haft, at hann kvad at Logbergi kvidling penna:

‘Vilkat god geyja: grey pykkjumk Freyja.’

En peir Gizurr féru unz peir kvimu { stad bann { hji
Qlfossvatni er kalladr er Vellankatla, ok gerdu ord padan til
pings, at 4 méti peim skyldi koma allic fulitingsmenn peira,
af pvi at peir hofou spurt at andskotar peira vildi verja peim
vigi pingvollinn. En fyrr en peir feeri padan, b4 kom bar
ridandi Hjalti, ok beir er eptir viru med honum. En sf@an
ridu beir 4 pingit, ok kvimu 48r 4 mét peim freendr peira ok
vinir, sem beir hofdu @st. En inir heidnu menn hurfu saman
med alveepni, ok hafdi svd nezr at peir myndi berjask at eigi
of s4 4 midli,

En annan dag eptir gengu peir Gizurr ok Hjalti til Log-
bergs ok bdru bar upp srindi sin. En svd er sagt, at pat
beri frd, hvé vel peir mzltu. En pat gerdisk af pvi, at par
nefndi annarr madr at odrum vitta, ok sogbusk hvérir 6ér
logum vid adra, inir Kristnu menn ok inir heidnu, ok gengu
sfdan fra Logbergi.
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En er hon kom inn, pétti ollum monnum skylt at velja,

henni scemiligar kvedjur; hon ték bvi sem henni viru menn
gedjadir til. Tok Porkell béndi i hond henni ok leiddi hana
til pess sxtis sem henni var buit. Porkell bad hana p4 at
renna bar augum ¥fir hji ok hjord ok svd hybyli. Hon var
fimédlug um alt, Bord kému fram um kveldit, ok er frd pvi
at segja hvat spakonunni var matbuit. Henni var gorr grautr
4 kidjamjolk ok matbuin hjortu 6r ollum kykvendum peim er
bar véru til. Hon hafdi mersingarspon ok knif tannskeptan,
tvihélkadan af eiri, ok var brotinn af oddrinn. En er bord
varu upp tekin, bi gengr Porkell béndi fyrir Porbjorgu ok
spyrr hversu henni pykki par um at litask, eda hversu skapfeld
henni eru par hybyli eda hzattir manna, eda hversu fljétliga
hon mun vis verda pess er hann hefir spurt hana, ok mennum
er mest forvitni at vita. Hon kallask ekki muni segja fyrr en
um morgininn eptir er hon hafdi 40r sofit um néttina.

En um morgininn at dlidnum degi var henni veittr sd
umbuningr sem hon purfti at hafa til at fremja seidinn. Hon
bad ok fd sér konur p&r er kunnu freedi pat sem til seidsins
parf ok ‘varBlokur’ hétu, en bzr konur fundusk eigi. Pd
var leitat at um beeinn ef nokkur kynni.
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(e)

Dorkell segir: Pat mé vera, at svd feeri mér at, ef ek veri
hofdingi, at mér peetti illt-at deila vid Hrafnkel, en eigi synisk
mér svd, fyrir pvi at mér beetti vid pann bezt at eiga, er allir
hrekjask fyrir 4r. Ok peetti mér mikit vaxa min virding eda
pess hofdingja, er 4 Hrafnkel geeti nokkura vik réit, en minnkask
ekki, p6 at mér feeri sem odrum, fyrir pvi at ma mér pat, sem
yfir margan gengr. Hefir sd ok jafnan, er hettir.

‘Sé ek’, segir Porgeirr, ‘hversu bér er gefit, at pd vilt veita
pessum monnum. N4 mun ek selja pér { hendr goBord mitt
ok mannaforrdd, ok haf pu pat, sem ek hefi haft 43r, en padan
af hofum vit jofnud af badir, ok veittu pd peim, er pa vilt.’

*Své synisk mér’, segir Porkell, ‘sem pé muni godord vért
bezt komit, er pti hafir sem lengst. Ann ek engum své vel sem
bér at hafa, bvi at pt hefir marga hluti til menntar um fram
alla oss breedr, en ek éradinn, hvat er ek vil af mér gera at
bragdi. En pu veizt, freendi, at ek hefi til fs hlutazk, sidan ek
kom til Islands. M4 ek nt sjd, hvat'min rdd eru. Nu hefi ek
flutt sem ek mun at sinni. Kann vera, at Porkell leppr komi
par, at hans ord verdi meir metin.’

Dorgeirr segir: ‘Sé ek nid, hversu horfir, frendi, at pér
mislfkar, en ek m4 pat eigi vita, ok munum vit fylgja pessum
monnum, hversu sem ferr, ef pud vilt.’
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Heill ver pt na heldr, sveinn,
ok tak vid hrimkalki

fullom forns miadar

—p6 hafda ek pat ztlat,

at myndak aldregi

unna vaningia vel.

@rindi min

vil ek oll vita,

a0r ek rida heim hedan:
nzr pu a pingi

munt enom proska
nenna Niardar syni.

Barri hetdr,

er vit bdi vitom,
lundr lognfara.

En ept netr nio

bar mun Niarda[r] syni
Gerdr unna gamans.

Pé reid Skirnir heim. Freyr

stod uti ok kvaddi hann ok 20

spurdi tidinda:

Segdu mér pat, Skirnir—
adr pu verpir sopdli af mar
ok pu stigir feti framarr—
hvat pu drnadir

i iptunheima

bins eda mins munar.
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“Barri heitir,

er vit b2di vitom,

lundr lognfara. 30
En ept netr nio

par mun Niardar syni

Gerdr unna gamans.”

Long er nétt—

langar ro tvaer— 35
hvé um preyiak priar?

Opt mér minadr

minni pott

en sia half hynott.
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Choose two of the passages which you have translated in Question 1, and
comment on any points of literary and stylistic interest.

R. G. Finch describes Atlakvida as ‘an effective and vigorous statement of
heroism triumphant in defeat’. Do you agree with this as an assessment of
Gunnarr’s role in the poem?

Either: (a) Each interpretation of Skirnismdl itself has the status and
function of myth, for each provides an image whereby
the interpreter may perceive himself in his world.

(Paul Bibire)

To what extent do you think it is possible to make an objective
interpretation of this poem?

Or: (b) ‘Snorri’s genius has coloured everyone’s ideas of the ancient
religion of Scandinavia’ (J6nas Kristjansson). In the light of this
statement, compare Skirnismdl with Snorri’s story of Freyr and
Ger0r in Gylfaginning.

Either: ()  Comment on themes of illusion and perspective within the
conception and narrative of Snorri’s Gylfaginning.

Or: (b)  Compare the comedy of Prymskvida with any you may find in
Snorri’s stories of Norse gods in Gylfaginning.

‘Egils saga may be seen as a warning against intimate relations with royal
power’ (Bjarni Einarsson). Discuss the character of Egill Skalla-Grimsson in
the light of this remark.

How truthfully do you think Ari represents his country in [slendingabok?
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10.

11.

What do you think is the genre of the Vinland sagas, with reference to the
genres of fornaldarsaga and Islendingasaga?

Either: (a)

Or: (b)

Either: (a)

Or: (b)

How seriously does the author of Hrélfs saga kraka take
Bodvarr bjarki and other heroes in his story?

What nobility, if any, do you find in Signy’s character as this is
portrayed in Vplsunga saga?

‘Cold are the counsels of women’ (Flosi P6r&arson). Do you
think this is also what the author of Njdls saga believes?

According to Jénas Kristjansson, the author of Njdls saga
wanted ‘to create vivid pictures, show life in all its variety,
prompt questions rather than provide neat answers to
everything’. Do you agree with this reading of the saga?

Peter Hallberg believes that Hrafukels saga ‘seems to lack even the slightest
touch of humour’. Is this also your view?

Either: (a)

Or: (b)

Write an essay on understatement in any two Islendingasigur.

According to Sigurdur Nordal, medieval Icelandic writers
succeeded ‘in uniting much of the simplicity of colloquial speech
with the richness of the language of books’. In the light of this
comment, discuss the style of saga-writing in at least two sagas
which you have read.

END OF PAPER



